hejmar 13 havin 1993

KURMANCI

rojnameya taybeti ya Enstituya kurdf ya Parisé Ii ser pirsén zaravé kurmanct

Min ew nivtst ne gi le satiteaacan
Z)////// lo /'//i'//%/// Trmancan

Ehmed¢ Xanf
(Sedsala XVII)

Civina Bihara 1993yan

Civina sézdehemin ya li ser
zimané kurdi, zaravayé kurmanci, di
navbera rojén 3-9 € nisana 1993-yan
de li Swede, di xwendegeha Biskops
Arnoye de pek hat.

Piraniya xalén bernameya vé
civing, ji xalén domandina légerina li
ser termén rézimani, hiquqi, leskeri G

avahiyé pek hatibt. Le di gel vé ji,
civin di waré jina civaki @ rojane de,
li ser peyvén tevn, nan G nanpgjiyé
rawestiya. Xebata xwe ya li ser pey-
vén di kovarén Ronahi 0 Hawaré de
domand. Herweha li ser ferhengoka
Zargotina Kurdén Suriyé xebitl. Ji bo
civina payizé bernameyek dani.

Em encamén civiné di vé hej-
mara Kurmanci de belav dikin.

Hevalén ku besdari
bihara 1993 yan btbtn, ev in :

civina

Elisér (Wan), Lutfi Baksi
(Xerzan), Rojen Barnas (Diyarbekir),
Muzafer Begzade (Jikakan), Hazim
Kilic (Hekarl), Hemid Kilicaslan
(Mérdin), Mehmid Lewendi (Qerej-
dax), Kendal Nezan (Diyarbekir),
Ferhad Pirbal (Hewlér), Zinar Soran
(Dérik), Mehmed Uzun (Siwérek),
Veysi Zeydanli (Bidlis), Zeynel-abi-
din Zinar (Batman), Reso Zilan
(Agird).

Amedekar : Elisér

TEVN -
DOKUMA TEZGAHI -

METIER A TISSER - siben
WEAVING LOOM 7- sing

1 - hepik, kerkit, ker- 8- pik, piyik
pit, hepo 9- tevni

2 - pij, pijik 10- hevde

3- befs, bevsik
4- masr, tirka tevné

5- dargurd 5
6- pasgurd, davik,

11- silik, tevne
12- gurda tevné
13- sépé

TERMEN HIQUQI

(V)
Amadekar : Veysi ZEYDANLI
kurdi tirkd fransizi ingilizi
guwah, sahid tanik, sahit temoin witness
guwahg cavki gorgli tanigt témoin oculaire ocular witness
guwahi, sahidi taniklik, sahitlik témoignage witnessing, testimony

derhtd
derhdi
derhidname
noter

deyn
deyndar
deyndér
kiré

kefil

kefalet
kefaletname
noter

1) borg, 2) alacak
borclu

alacakli

kira

caution, garant

caution, garantie

acte de caution

notaire

D) dette, 2) crédit, prét, créance
redevable, débiteur, endetté
créancier, créditeur

loyer, location

guarantor

guarantee, guaranty

bail bond, letter of guarantee
solicitor, notary

1) debt, claim, 2) credit, loan
debtor, indebted

creditor

rent, rental
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kirédar kiract locataire tenant, renter, lodger
kirédér kiraya veren loueur hirer out, renter out
xwedimal malik, sahip, propriétaire owner, proprietor,
mal miilk sahibi landlord
deman icar affermage, location letting, hiring out, leasing
deman kirin, icar etmek affermer, louer to let, to lease, to hire out
bi deman girtin
bicihanin icra exécution, application execution, carrying out
bi cih anin icra etmek exécuter, appliquer to execute, to implement,
to carry out
gazi celp convocation summons, summoning
gazi kirin celp etmek convoquer to convoke, to summon
gaziname celpname assignation written summons
vexwendin, n. davet invitation invitation
F e r h e n 0o k a
Zargotina Kurdeén Siiriyé
Amadekar : Mahmid LEWENDI

kurdi tirki fransizi ingilizi
surkés : 1) sirbaz, mér- 1) iyi kili¢ kullanan 1) sabreur 1) swordsman
xasé sir 2) pistméré keseki  2) fedai 2) personne préte 2) one ready to sacrifice

a se sacrifier oneself
kabok : cok, ejnti diz genou knee
kefka kopal : kefika gopal ~ baston bast pommeau ou poignée cane’s knob

d'une canne
da gene : da get ne bene hi¢ olmazsa au moins at least

gulibir : porkur

dilé déredér : dilé
birindar G perisan
xeli

xundkar

giregir

rahistin
rahistin hev

ban : jor
li ban : li jor

yas nedeniyle
orglisti kesilmis
yarali ve perisan
goniil

gelin duvagt
hiinkar

ileri gelenler

tutmak, kapmak,
kaldirmak
kapismak,
gliresmek

yukart

yukarida

celle qui a coupé ses
tresses pour porter le deuil
coeur brisé, en ruines

le voile de la mariée
souverain, sultan
notables,

personnages importants
saisir, prendre

lutter, s'en prendre
['un a l'autre

haut, partie supérieure
en haut

woman who has cut
her plaits in mourning
broken heart,

ruined

bride’s veil

sovereign, sultan
leading citizens,
important public figures
to take, to hold,

to catch

to get to grips (with),
to wrestle

upper part, top

above, overhead, upstairs
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kuli, n.m.
kuli, n.m.
heélik : hilik

kebar, kibar

tavi
bosé devan
reylvan : selwan, salwan

gome : keviré mezin Q

yumak
cekirge
bir tiir ytin

sabah ezant 6ncesi sala

sagnak
deve siirtisi
deve cobani

yerinden oynatilmast

giran ¢ ku ji ciyé xwe nalebite gic agur tas

ligligandin : bi lez badan
ligligin

hewrani : herwani
cewr

seklawi
[ilandin

cengezerin

kosemisti : kalmisti
xusin

cingin

erebosk : Erebé ne esir
bi seré xwe
sengesiwar : siwaré
jehati yé berbicav
nivee

xesim, Xisim

hilhatin

gutil, gutle, kutle
hizar, hézar : cilé jina
yé derve

zirinci

sayi, sahi

ciksayi, sir sahi
hiskesayi

tembori, temorik,
temer, temeli, pocax
sézer (zeré bi gahweyi,
bi sorayi ve)

Xurmeyi

hizla cevirmek,
dondermek
siddetle titremek

harmani, bir cins aba
yavru

bir cins asil at

zilgit cekmek, seving
vermek icin lilili cekmek
altin kanatls

bir kili¢ tiird

hisirti

singirtt

aslsiz siradan Arab

gozde stivari

D) orta 2) yarim

toy, acemi, cahil
kalkmak, yikselmek
kitle

1) carsaf 2) patiska

kursuni renk
acik (hava)
apacik (hava)
ayaz

kakil

kula-sart arast at donu

hurma rengi

flocon de laine, de coton
sauterelle

une sorte de laine,

laine de qualité

priere récitée par le muezzin
du haut d'un minaret avant
l'appel précédant le

lever du jour

averse, ondée

troupeau de chameaux
chamelier, gardien du
troupeau de chameaux
pierre lourde, difficile

a bouger

virevolter

grelotter, claquer,

tressaillir, frissonner

une sorte de cape

le petit d'un animal

ou d'un humain

une race de pur-sang arabe
s'écrier; pousser des
youyous de joie

qui a des ailes en or

sabre égyptien
bruissement, murmure
fracas

Arabe ordinaire qui
n'appartient pas a une tribu
cavalier émerite

1) moyen 2) a4 moitié, demi
novice, inexpérimenté

se lever, s'élever

masse

1) tchador 2) batiste

gris plomb

clair, pur, limpide

tres clair, sans nuage

froid intense des nuits claires
accroche-coeur, boucle de

flock (of wool or cotton)
grasshopper

a kind of wool ;

high quality wool

prayer recited by the
muezzin from top of
minaret before the morning call
announcing dawn
shower (of rain)

camels’ herd

camel driver, cameleer

heavy stone hard
to move
to twirl around

to shiver, to quake,

to shudder

a kind of cape

the young, of an animal

or a child

a race of purebred arab horse
to cry out

who has golden wings

a kind of sword, Egyptian sword
murmur, rustle, rustling, buzzing
din

ordinary Arab, who does

not belong to a tribe

skilled rider

1) middle, mean 2) half
greenhorn, inexperienced, novice
to get up, to stand up, to rise
mass, crowd

1) women'’s outdoor
overgarment 2) cambric

lead colored, gray

clear, limpid, pure

very clear, cloudless

dry cold, frost on a cold night
lock of hair, curl falling

cheveux qui tombe sur le front on the forehéad side lock

brun roux, louvet

couleur de date

russet, dun

color of date
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Gicik, hcik, hicik, lewendi

noqtaji, newqtajl,
navteng, newqzirav
ritam

zingori, zengari

piq, ciq : hestiyé cepé
yé teyran, ji wi hestiyé
geliné cédikin

miz (hilmek cixare)
sevger : merxase seve
héwirin

héwirandin

héwirdar : kesé ku héwir ye

dernixtn : ber bi jér,

ser dev kirin, deviirQ, deverd

bilandin
rébar, rébiwar

destevala : destvala

cabgan

qibtr

dilal : careyek héstiré
cipzer e, beza ye
sinok

berwac

irc, arc

vexwendin, /.
nameya vexwendiné

misoger
misogeri
misoger blin
misogerbln
misoger kirin
misogerkirin
misongerbiyi
daxwaz
daxwazname
daxwazkar

kolun yen bagt
ince belli

sulu camur, balcik
pasakli
uyuk kemigi

cekim

gece kahramani
gecici konaklama,
siginma, bir yerde
kalma, barinma
barindirmak
barnan kisi

yliz Ustl

mirildanmak
gecit

silahsiz, eli bos
cepken
tabanca kilifi
binek devesi

bir cesit eski tiifek
bir cins tiifek

bambu, Hint kamis

davet etmek

davetname, davetiye

kesin

kesinlik
kesinlesmek
kesinlesme
kesinlestirmek
kesinlestirme
kesinlesmis
talep, istek
dilekce
talebkar

cordon de la manche des
habits traditionnels kurdes
qui a la taille fine

boue, bourbe
crasseux, sale
fémur

bouffée

héros nocturne

se poser, s'arréter pour
se reposer, percher

abriter, accueillir
qui s'est mis a I'abri
a plat ventre

fredonner
passage

a mains vides,
désarmé, démuni
sorte de veste qui
ressemble au dolman

étui 4 revolver
chameau de course

variété de fusil ancien
variété de fusil ancien
bambou

inviter, convier

invitation, carte ou

lettre d'invitation

définitif

caractére décisif, certitude
devenir définitif

le fait de devenir définitif
rendre définitif

action de rendre définitif
definitif, certain
demande, requéte
requeéte écrite, pétition
demandeur, requérant

sleeve’s string in the Kurdish
traditional dresses
slim-waisted

wet clay, mud
dirty, slovenly, filthy
femur, thighbone

puff, drag
nocturnal hero
to stop,

to rest, to perch

to shelter, to welcome
who has taken shelter
face downwards

to hum

passage, passageway,
mountain pass
empty-handed,

unarmed poor, helpless
sort of jacket the sleeves
of which are slit, leaving
the arms free

holster

saddle camel

a kind of old rifle

a kind of old rifle
hamboo

to invite

written invitation,
invitation card
definitive, final
decisiveness, certainty
to become final
becoming definitive

to make final, definitive
making final

definitive, certain
request, demand
petition, written request
applicant, suitor
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Ferhengolka

RONAHI

(I11)
Amedekar : Mizaffer BEGZADE
kurdi tirki Sfransizi ingilizi
ejnd : cok diz genou knee
kort, kortik, cal cukur fosse, trou, cavité hole, pit, hollow, cavity
mirizindi yasayan Oli mort-vivant more dead than alive

berpeyi : péskésiya ji
bo mezineki

berpeyi kirin

bistek : wesek, qasek
nifir

dizdar

pesilin

qels

bétel

li xwe guhdar bin

séwirin

kutik : tejiké se,
beraz an hircan
kutike se, cewrik
gurxenék : seyé ku
guran dixenigine
guréx

setbend : sereké mufrezé

bani jor
cela yeki / tisteki kirin

cél kirin
cihangir
Zir€¢

nihit : teht

flrin

col, tevlihev

nijad, regez

bos

venasin

xwil : xil, x(iz, xwar
ramedandin

ramedin, xwe ramedandin
zikiski : serzik, serdev

arsim : zekem, persiv, helamet

arz ve takdim

bir biyiige sunum
an, lahza

beddua

kale koruyucusu,
kale komutant
dagilmak

zayif

telsiz

kendine bakmak

danismak

kopek, domuz ya da
ay1 yavrusu

enik

kurt bogan képek

kurt kdpegi, giicli,
kuvvetli gozii pek
miifreze komutant

yukar

birinden veya bir
seyden bahsetmek
bahsetmek

fatih

kursun

doseme tast

fiskirma, kabarip tasma
karisik, karma

ik

kesif, yogun, kalabalik, bol
itiraf etmek, tanimak
egri

yatirmak

yatmak, uzanmak

yuz Ustl

nezle

présent offert 4 un supérieur,
a un seigneur, offrande
présenter une offrande
moment, instant
anatheme, imprécation
défenseur, gardien

de forteresse

seffondrer, se disperser
faible, affaibli

sans fil

faire attention a soi,
prendre soin de soi,
consulter

petit d'une chienne,
d'une truie ou d'une ourse
chiot

chien capable

d'étrangler des loups
chien dressé pour donner
la chasse aux loups
commandant

d'un détachement

en haut, partie supérieure
parler de quelqu'un

ou quelque chose
mentionner, citer
conquérant

plomb

bloc de pierre,

dalle de pierre

éruption

mélangé

race

dense, abondant
reconnaitre

courbe, oblique, courbé
coucher, étendre

se coucher, s'étendre

a plat ventre

thume

offering, present given,

to a high official

to present an offering
moment, instant

curse, anathema, imprecation
warden of a castle

to collapse, to fall down
weak, weakened
wireless

to take care of oneself

to consult, to take advice
young of a bitch, a sow

or a shebear

pup, puppy

dog able to

strangle wolves

dog trained to hunt wolves

commander of a detachment

up, upstairs, upperpart
to talk about s.0 or s.th.

to mention, to talk about
conqueror

lead

stone slab

eruption

mixed

race

abundant, dense, thick

to recognize

bent, curved, inclined

to lay down, to spread out
to lie down, to stretch out
face downwards

cold, head cold
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arsimi bin
bépivan
rajér

ZE6W

kali

riz, birinc
zintari
bazdonek, pébask

xwe té zer kirin

fétkari, fehétkari, sermezari
tertepél

tevel

berfende : sepe, asit, herez
mirek : neynik

Xwini

selp, sep

himbiz

himbizi

sergevaz

sergevazi

veketin : vezelin

rézik
talde, stare
fip
varqilin

diréji xwe kirin, éris kirin

ji kerr ve
dongi

tews

tewsi
eWSO-mewso

hawik

boblat : bobelat
gindirin

sotebar, ardi

kaztin : nalina seyan
perd : xelat

érdim : herém, navce
gabgab

devi

pergal

gastin : meydan
xwe ¢eng ...... kirin

nezle olmak

Olctstiz

tebaa, uyruk

karnaval, solen, senlik
somiirgelerde Hintli ya
da Cinli isci, hamal
piring

dizanteri

atlama tas

atlamak

utang, mahcubiyet
eski belge, arsiv
muhfelif, tdrld, cesitli
g

ayna

kan davali, katil
darbe, vurus

stk

siklik

onder, lider
onderlik, liderlik

uzanmak, yatmak

gelenek

stitre, barinak
hile

kendine gelmek,
farkina varmak
hticum etmek,
saldirmak
sessizce

sonug, netice
abes, nafile, sacma
abeslik, sacmalik
sacma-sapan

deve semeri
facia, musibet
yuvarlanmak
yakacak

képek inlemesi
odal, miikafat
yore, bolge
takunya

cali, calilik, fundalik
diizen, nizam
meydan
saldirmak,
hiicum etmek

s'enthumer
démesuré
ressortissant, sujet
carnaval, kermesse
coolie

riz

dysenterie

pierre saillante sur
laquelle on s'appuie pour
franchir un ruisseau
sauter, se jeter

honte, timidité, opprobre
archives

divers, varié

avalanche

Mmiroir

assassin

coup

touffu, dense

touffeur, densité
leader, dirigeant
direction, qualité

de leadership

s'étendre, se tapir,
s'allonger

tradition, us

abri

astuce, supercherie, tricherie
se rendre compte,
remarquer

attaquer, mener

une attaque
discretement

résultat

vain, futile, absurde
futilité, absurdité
futilités, absurdité,
propos incongrus

bdt du chameau
calamité, désastre
rouler, couler
combustible

hurlement du chien
prix, récompense
région

sabot (chaussure en bois)
buisson, petit bois
ordre, systeme

place

s'en prendre 4, attaquer

to catch a cold
excessive, inordinate
subject, national
carnaval, popular feast
coolie

rice
dysentery
stepping-stone

to jump

shame, shyness
archives

diverse, varied, various
avalanche

mirror

assassin, murderer
blow, knock

tight, dense, thick
density, tightness, thickness
leader

leadership

to stretch out,

to lie down

tradition, custom
cover, shelter

trick, cheating

to become aware (of),
to notice

to attack, to make

an assault

discreetly, quietly
result

futile, vain, absurd
absudity, futility, rubbish
incongruous talk,
nonsense

camel’s packsaddle
calamity, disaster

to roll along, to flaw
fuel, combustible
howling

award, reward, prize
area, region

clog, sabot

bush

order, system

square

to make an assault on,
to attack
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xwe di ser..... re

ceng kirin

celixt : celi

béhtir, bétir

stiih, sax, qog, gilog, strd

lizerinden atlamak

tash, kayali dag cikintist
daha fazla
boynuz

sauter par dessus de.....,
enjamber

éminence pierreuse
davantage, plus

corne

to jump (over)

stony knoll
more
horn

citik kisandin kura cekmek tirer au sort, conscrire (1) to draw lots (2) to draft
serde terbiye, adab éducation éducation
dama hiziinld, tizgiin, triste, pensif thoughtful, sad,

dustinceli gloomy
zinhar sakin gare, prenez garde beware, take care
kem burnu kesilmis, fautive, at fault, guilty woman whose

kabahatlt dont le nez est coupé nose is cut as punkshment
seng : sengini, girani agurlik poids weight
bi seng : sengin, giran agir lourd, pesant heavy
sengin / sengandin tartmak peser to weigh
cel yiiksek sarp kaya rocher élevé et abrupt high steep rock
bizav hareket mouvement move, movement
binas neden, miisebbib cause, responsable cause, motive

Fer h e n g ok a
HAWAReé
Amadekar . Mehmed UZUN
kurdi tirki fransizi ingilizi
serxwerabun : ayaklanma insurrection, uprising,
raperin, setihilanin soulévement insurrection
kecebav : keca bi esl asil kiz fille noble, de belle lignée gitl of noble origin
pipok cam vitre glass, pane, window
qulér : qulqulki g6z goz delikli poreux all holes, porous
pow : hevde ort trame woof, weft
germandin isttmak chauffer to heat
rikrikandin catirdatmak claquer to clatter
dijin : cér kiifiir juron, injure, blaspheme curse, insult, blasphemy
rojani : yewmiye yevmiye, glindelik salaire journalier daily pay, day’s wages
bilévkirin telafiiz prononciation pronunciation, spelling
hingur alaca karanlik clair-obscur, pénombre twilight, half-light
dahati gelecek avenir future
nihirandin, nihirin mirildanmak fredonner to hum
mehdik : landik, derglis  besik berceau cradle
pariz park, bahce parc, jardin park, grounds, garden
bim : kund baykus hibou owl
kevanjen 1) okcu, 2) hallac 1) archer, 2) cardeur 1) archer, 2) woolfluffer who
works with bow

solin cicek bahgesi parterre de fleurs flower bed, flower garden
el orman bois wood
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N an ii nanpéj

Amadekar ; Zinar SORAN

kurdi tirki fransizi ingilizi

ard, ar, arvan un farine flour

hevir hamur pate dough, pastry, batter

girik hamur topagt boule de pate roundish lump

hevirtirs maya levain, levure leaven, yeast

kapek kepek son bran

nanpgj ekmek pisirme ustasy, firmet - boulanger baker

nanpéji ekmek pisirme métier de boulanger bakership

ustaligy, firncilik

nanfiros ekmekci vendeur de pain, breadseller, baker
boulanger

nanfirosi ekmekeilik commerce de pain, breadselling
boulangerie

nané sélé sac ekmegi pain cuit sur une bread baked on metal

nané req/rikak ; nané
sélé yé hisk, pist re
avé lé dikin 0 dixwin
nané sikeva

sileki, siliki, kumik
nané hilati

Xewre

lewas

perxag, kadesdr :
nané bi penér

zilopi, zengilok

kulice

pisrdk : 1) heviré ku bas
nehatiye histiran, 2)her-
riya ku bas li hev ne ketiye
hestif

ten(r

mistid, rihevirk : poté
ku davén ser hevir
zendik, milik

bermilk

destik, tetik
mezreke, mezkere,

kuru sac ekmegi

mayasiz ekmek
gbzleme
mayali ekmek
bir cesit borek
yufka ekmek
peynirli ekmek,
pohaca
tulumba tatlist

corek
1) az yogrulmus hamur,
2) az karistirilmis camur

bas tarafi genis olan ve
ekmegin tandir ya da firindan
cikanimasinda kullanian demir
tandir

hamur 6rtisi

kolluk
kollu tandirct 6nligl

tutacak

lizerine bir caput sarilarak
hamurun tandura yapustiril-
masinda kullanilan genis
bir tahta parcas

plaque de tole

nané sélé sec qu'on
conserve et q'uon trempe
dans I'au pour manger
pain sans levain

crépe

pain au levain

sorte de galettes des rois
fine galette de pain
feuilleté au fromage

sorte de patisserie

arrosée de syrop

brioche

1) pate mal pétrie,

2) glaise peu mélangée
spatule servant a détacher
le pain du four et

a l'extraire

four 2 pain en glaise
tissu couvrant le pétrin

manchon, protége-bras
chemise de protection des
femmes faisant cuire le pain
gant de cuisine

spatule en bois enrobée
de tissu servant
appliquer le pain

sur la paroi du four

sheet
dried nané sélé

unleavened bread
pancake

leavened bread

sort of twelfth night cake
thin flat cake

flaky pastry

sweet made of pastry
soaked in syrup

round cake or loaf

1) badly kneaded dough
2) badly mixed clay
spatula to take the bread

out of the oven

earthenware oven
towel covering dough

muff, oversleeve

shirt protecting women
when baking bread
oven glove

wooden spatula
couvered with a cloth
used to put bread

in the oven
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pésmal, berkos, bervank, mézeronliik
ardd, awirdd yakacak

ince oklava
merdane oklava

fir, tirik

sapik, sipik, kirtnak,
kirdanek, darkilor, dix
tifik

pelgez, masik

qursik : xwarineke

kurdi; hevir 0 hék

G rln bi cemcik an
heské dixin nav

riné gjjirandi

qerisok : nané ji arvané
niskan cékiri

hevdel, pelok, pilor,
peldl : rin + ard + serbet
an dims (mot, dosav),
ron e G didin jinén

ku nl zarok anine yan ji
kesén ku diranén wan nin in.

helawi : helawa arvan un helvas

ocak

masa

hamur ve yumurtadan
yapilip yagda kizartilan
bir cns bérek

mercimek unundan
yapilan ekmek
bulamac

bist
celak: sisa tentiré
arkolk: sisa ber tifiké

sis
tandir sisi
ocak ya da mangal sisi

tablier

combustible apron, fuel

plaque de téle pour thin metal plate for
faire cuire du pain baking bread

foyer, atre

beignet

rouleau fin a patisserie
rouleau de ptissier

thin rolling-pin
rolling-pin

furnace, fireplace
tongs, pliers
doughnut, fritter

pincette

bread made with

lentil flour

thick soup made with flour,
butter and syrup

or raisiné for
parturients or
toothless people

pain fait de la farine

de lentilles

bouillie a base de farine
et du raisiné a l'usage
des parturientes ou

des personnes édentées

halva de farine sweet prepared with

flour, butter and sugar

brochette skewer
tisonnier du four oven’s poker
tisonnier poker

kulor: nané gilover € ku nava wi qtil e

girde, qalin : nané gilover € stir.

tertepe : nanek ji lewas stirtir ji girde teniktir e.
toxavk : toyé ku bi ser sir dikeve

riixavk : kefa ku bi ser riné kelandi dikeve
ardxavk : ardé ku bi ser mixilé dikeve

sorgulka ard : li hin heréman ardxavk xwarinek e ji
ardé di nav rin de gijirandi ¢édibe ; carna gz fi dixin
nave.

xavik : tist¢ ku di kelandin an béjingkiriné de bi ser
xaviké (melesé) de dikeve, diavéjin yan fi bi awayeki
din bi kar tinin.

hevrisk : nané genimi yé tendré 0 germ ku di nav riin
de hrkird. Xwarineke kurdi ya kevn e. Nané germ + riin.

mirtoxe, xweris : xwarineke kurdi ye. Arvan di rGiné
qijirandi de genc sor dikin 4 dixwin. Ard + rlin + xwe.

bicirk : ji heviré sikeva girikén piclk cédikin G di nav
rlin de diqijirinin

pispisok : av + rlin + nan + biharat + pivaz

xebis : ard + rin + sekir (mirtoxe + sekir)
kincirok : ardxavk + hék

loq : heviré pisrki, bi heviri didin dewar G hespan

kiit, pato, tapan, tapo : nané kapekeé an yé ji tenGiré
keti ku didin seyan

kelexank

xacigat, xacirgan

citik : dariké qurayé

ava bos, daristana bos, milkeé bos.
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Avahi

it alavén avahiyé

Amadekar : Hemid KILICASLAN

kurdi tirki fransizi ingilizi
kox kulibe cabane, hutte hut, cabin, shed
pang : xaniyé Gistti acik yapi construction sans toit  building or house
servekiri which has not a roof
pag tstli kapali hayvan 1) écurie, 2) étable 1) stable 2) cowshed

barmagi
kolik, ping, pinik,  kiimes basse cour poultry house
koxik, kox
mendere, dutebeq,  iki katli ev maison a étage two story house
duqat
béla duvarlar citlerden  construction dont house whose walls

orili ici les murs sont are made

dist swvalt yapi faits de tiges of stalks or branches

ou branchages

kosk kosk pavillon, palais pavilion, villa, palace
seray saray palais palace
kax saray palais palace
qest saray palais palace
ta, qat, tebege, taq  kat ¢tage floor, story
ode, mezel, jir oda chambre room
odeya rlinistiné oturma odast salle de séjour living room
odeya nivistiné yatak odast chambre a coucher ~ bedroom
an razané
odeya xwariné yemek odas salle a manger dining room —
mésevang, art kuliibesi, appentis ou I'on range lean-to where the \7
mésildan kovanlarin bulun-  les ruches beehives are stored

dugu sundurma
bakeés havalandirici aspirateur, ventilateur ~ aspirator, ventilator, fan e
bakési havalandirma ventilation ventilation 9
destsok lavabo lavabo washbasin
cilsok camasirhane buanderie washhouse, laundry
sersok, hemamok ~ banyo salle de bains bathroom
avdestxane, tualet, yliznumara  toilette toilet, wc
destavxane,

avréjxane, dasir
holik, kepir, cardax
qalib

rende

xeseb, simok,
simtek, nojek

cardak
kalip
rende
matkab

treille, tonnelle
moule

rabot

perceuse

trellis, bower
mould, matrix
carpenter’s plane
drill

~12
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1 - bivir, balte balta hachette

2 - tevrik capa hove, binette
3 - tevso, tevsi, tevsi keser herminette
4-5 - cakic cekic marteau

6 - gaz, kelbetan kerpeten tenailles

7 - iskarpin, eskene  yontma kalemi ciseau

8 - saqll cekdl fil 2 plomb

9 - kuling

10 - birek, misar testere scie

11- cirik cikrik rouet, treuil

12- tereziya ave, su terazisi niveau de macon

terazllya ave,

axe, hatchet
hoe
adze
hammer
pincers, tongs, nippers
chisel
plumb line

saw, handsaw
spinning wheel, pulley
carpenter's level

mézina avé
13- geran, zomp, balyoz casse-pierres sledge hammer
balyoz, mirc
14- gerase, lihaze,  kaldirac levier lever
cilmére, lomb
15- kuling, tevr kazma pioche pickaxe
16- bér kiirek pelle shovel
17- mer bel béche spade
18- mala, mali, kefik mala truelle trowel
19- kevei, keveik  siva malast truelle de platrier plasterer's trowel
20~ girgirok, xirxirk, el arabast brouette wheelbarrow
erebeya destan
8
o
Peyivnasi Sekir

Bedirok

Satila ji lastiké cékirl. Ji rdsi VEDRO (Védro té xwendin);
satil t&, di hin navceyén Kurdistana bakur de té bi kar
anin.

Séni

Peyveke irani ye; bi guhartinén bictk én bilévkiriné di
farisi, belici 0 zimanén irani yén din de ji heye. Faris vé
peyve sinf telafGiz dikin. Di hin navceyén Kurdsitané de ji
séniye re berkés dibgjin.

Peyveke hindo-ewropi ya geleki kevn e. Di sanstkriti de
sarkara an saxara ji zilé ka jé sekir ¢édibe re dibjéjin. Ev
peyv di dema Yewnanistana kevnare de bi teseyé sakva-
ron ketiye yewnani, di latini de baye saccharum (sakxa-
rum). Teseya farisi ya peyvé seker e 0 nézi ya kurdi ye.
ingiliziya vé peyvé sugar e O gigir té bi lév kirin. Seker-
dank ji derdané ku sekir dixiné re dibéjin.

Rende
Peyveke irani ye; reha wé ya farisi rendiden bi mana rast
kirin, kotin e.
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Sorrreeve rezire

A ]

wril

V)
Amadekar : Rojen BARNAS
kurdi tirki fransizi ingilizi
hevoksazi s6zdizimi syntaxe syntax
rews durum, hal état state

rewsa binavkiri

rewsa nebinavkiri
bikaranina awayan
awayé navki

awayeé bangki

awaye tewandi
rewsin

awaye cihki

awayé péveberi
péveberi

peywendi

pévekirin
peywendiya pévekiring
peywendiya cawahiyé
diyargin

diyarginén tékel
pévenist

kirde

péveber

térker

térkera yekser

térkera neyekser

tiste

térkera rewsin

térkera yekser a lekeré
térkera neyekser a lékeré
térkera navderé
térkera daceké

hevok

hevoka pirsiyarki
hevoka banesani
hevoka sereke
hevoka péreyl
hevokén péreyl yén

belirlilik durumu
belirsizlik durumu
durumlarin kullanimi
yalin durum
seslenme durumu
egik durum
durumsal

yersel durum
ytiklemsel durum
yuiklemsel

iliski, baglanti
ekleme

eklenme baglantisi
niteleme baglantist
belgec (6z sifat)
karmasik belgecler
kosuntu

Ozne

ytiklem

tiimlec

diiz timlec

dolayli tiimlec
nesne

durumsal tiimleg
dolaysiz fiil timleci
dolayl: fiil tiimleci
isim tiimleci

edat timleci
climle

soru climlesi
tinlem ctimlesi
temel climle

yan cimle

ad ve sifat yan ctimleleri

état défini

état indéfini

emploi des cas
nominatif

vocatif

cas oblique
circonstanciel

cas locatif

cas attributif

attributif

relation

annexion

rapport d’annexion
rapport de qualification
épithete

epithetes complexes
apposition

sujet

attribut

complément
complément direct
complément indirect
objet

complément circonstanciel
complément direct de verbe

complément indirect de verbe

complément de nom
complément de préposition
phrase

phrase interrogative

phrase exclamative
proposition principale
proposition secondaire
propositions nominales

definite state
indefinite state

use of the cases
nominative

vocative

oblique case
adverbial

locative case
predicative case
predicative

relation

annexation
annexation relation
qualification relation
attribute

complex attributes
apposition

subject

complement

object

direct object

indirect object

object

adverbial phrase
direct object verb
indirect object verb
possessive phrase
poropositional phrase
sentence
interrogative sentence
exclamatory sentence
main clause
subordivate clause
nominal and adjectival
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clauses
substantival clauses

navdeér G rengdéri
hevokeén péreyl
yén temamker
hevokén péreyi
yén peywendiyé
hevokén péreyi
yeén rewsin
hevoka temamker
hevoka tékel
hevcih

et adjectives
tiimleyici yan cimleler propositions complétives

bagintili yan ctimleler propositions relatives relative clauses

durumsal yan ctimleler propositions circonstancielles  adverbial clauses
tiimleyici ctimle
karmasik ctimle
baska bir sozciige

phrase complétive
phrase complexe
paronyme

substantival phrase
complex clause
paronym

ahenga deman
ahenga raweyan

koken yada bicim
bakimindan benzeyen
sozctik

zamanlarin uyumu
kiplerin uyumu

concordance des temps
concordance des modes

sequence of tenses
sequence of moods

— dawi—

NUQTESAN i/ NOKTALAMA PONCTUATION PUNCTUATION
XALBENDI ISARETLERI
. nugqte, xal nokta point, full stop, period
p bihnok virgtil virgule comma
? pirsnisan, nuqtepirs soru isareti point d'interrogation question mark
: nuqtecot iki nokta Gsttiste deux-points colon
; nugtebihnok noktali virgiil point-virgule semicolon
() kevane parantez paranthese parenthesis, bracket
[ kosebend koseli parantez crochet square brackets
“n dunik tirnak isareti guillemet inverted comma,
quotation mark

_ xézik cizgi ligne line
- bendik tire trait d’'union hyphen
! bangnisan linlem isareti point d’exclamation exclamation mark
(.. sénugte lic nokta yanyana point de suspension suspension points
(--) dubendik cift ¢izgi double-tiret double-dash

xistina nav dunikan

tirnak icine almak

xistina nav du kevaneyan paranteze almak

kevane vekirin

kevane girtin

parantez a¢mak

parantezi kapatmak

mettre entre guillemets
mettre entre parenthéses
ouvrir une parenthése
fermer la parenthese

to put in quotation marks
to put between brackets
to open the brackets

to close the bracket
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